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106 CARM. 110 - 112,2

<ELS 'tov> 7tP€G(3u't€POV KOGf.1éiv 7t€pl. 'tOU
à7toG'taÀ€V'tos O'LVOU,

<- -->
<- - - - - -> vÉx'rap w<; 6eOL1t€1tWxÓ'rIX<;,

A'LVlYf.1a elS 'to opyavov 8l' ~pW'lXWV,

'H S' €fL~ €'J X60'JL yIXG'r~p xer..lXl ~Sè GIXA.eUel'
lXû'rap €yw'J cXÉpo<;1tepL aWfLlX (3É(3lJXIXcXPlXlÓ'J,
ä~uxo'J Sè ÈÓ'J, A.IXA.ÉO'J'rpL~UXO'J ÓPWfLlXl'
A.~SIX'J'rou A.1XA.Éel'J,~uxa<; clfLlXWA.ealX'ra<; 'rpel<;,

11' ELS 'tov swypá:cpov Mupwva, SwypacpouV'ta 't~v elxóva
Mlxa~À,

El 'rou MlXIX~A.'r~'J 6ÉIX'Jypá.cpel<; fLó'JO'J,
WXPIX'J 'rá.plX't're XIXLXPÓIX<;äÀÀIX<;'rpL(3e'

Carm.110 Cf. Callim., fragm. 399; Nic., Alex. 43-47
Carm. 112 Cf. Anth. Pal. 15,17,1-2

110
Tit. dç 'rov* Ku

111 CP el in aen(~llIatllm collectione sub ,",omine Eustathii Macrembolitae (ed. M. Trcu, 0./ ,

p. 16, nurn, 5,1)
Tit. aL'1 aLt>:cr'r(Xwv Macr., 1'1./. G

Mnrr., 11./. C ~ak I ~ ak P Maa.
3 at èóv] a~ r' È6v Macr., 1/./.

'rpc't't;1 0111. P,II./.

pLor.'] suppleui 1~ S' Ê:fL~] ~ SÉ: IJ(I
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4 &fL' &:7tWÀEcr~ Macr., 11./. G r'

112 CM
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I;.up(,jvor.l .IIIJIJI/. "11, 0111. M pLW I .WIIII/CIII·
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lil, j lt •.•. I ••. OovL yrl!rr'~p I1Il<ÀCI'IU 2 ... .1 .•• ÀIl<ÀéIIV
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CARM. 112,3 - 114,3 107

el S' cXpe'r~'J aUfL1tlXalX'JIXÛ'rOUau'J 6Éq.,
EfL1tVOUVcXvlXa'r~A.waov IXÛ'rÓV,el SUVlr

I (Juv cXpe'rn yap 'rou'rov, äÀÀw<; oû ypá.cpel<;,
'rav cXpe'r~<;EfL~UXOV Ov-r1X1tUSLOV.

ELS 't~v y€\I\I'tjGlV 'tou 'tlf.1l0U ITp08póf.1ou, pLy'

0lXufLlXa'rav oûSÉv, el 6ea<; VlX~ cpualv
XIXLa'reiplXv wSe S€lXVU€l -rexvo'rpócpov'
'tOU yap 7tlXpÓv-rO<;fLlxpav üa'repov (3pÉcpou<;
1tá.v'rw<; cXxoua€l<; €x(3owv'ro<; 'tol<; 0XA.Ol<;,

I w<; laXU€l XIXL'rÉXVIX,CPlJaLV,€X A.L6wv 73

b SlJfLloupya<; €seyeLpelv Sea1tó'rlJ<;,

<-co 10->al 'Av8p€av, OG'téi l8lw'twv WS &ylWV À€l~aVa pLS'

€~WVOUf.1€VOV<-Co 18-> 'te f.1€À'tj ä.7t€lpa WS ÉVOS xal. 'tOU
au'tou &yl9~ <-Co 27->9V 8€X€'tal.

HoÀÀoL A.Éyoualv - eL S' cXÀlJ6el<;OLÀÓyOl,
oûx olSIX, - 1tA.~v ÀÉyoual XIXL1teL60uaL fLe,
(0<; acpóSplX XIXLpel<;,W fLovlXa'ra XIXL1tá.-rep,

112,3/6 cf. carm. 57,29; 10. Euchait. metrop., Carm. 36,37
113,2 cf. Luc. 1:5-25.57 5/6 cf. Matth. 3:9; Luc. 3:8

11\ (;MM2

1111C
Tit.... or.L- S~XE'ror.L] saipsi, ... or.L- À(d~or.vor.) ... et 'rE - SÉ:XE'ror.Lsolum legi

""\\11111 C, O''rLXOL 'rOU fLL'ruÀ(v'Y)<; 7tpÓç 'rL'Jor. fLovor.xov 'rt>: 'rwv tSLW'rWV Àd~or.vor.
':,~ rtyLor. È~WVOUfLEVOV Q pLS'] om. Q

112.3 ... or.v'rou cruv Oé~ 5 ... Àwç ov yp<XcpELÇ 6 ...4 ...
11.1, til .... P()~P{ll;'()

IIv".rp'fJrr•..h. À(() .•.
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ti ...
3 ... 5
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Ijl \

'",.011 !"ytW ... In



108 CARM.114,4-29

E'i nç aE amToTç OE~LO,h(XLÀELtjJcivOLÇ

5 clVOpwv cl6ÀYjTwv ~ aE~aaTwv fLapTUpWV,

6~xaç oè 1toÀÀàç À€LtjJcivwv 6eLWV ËXELÇ,

&ç €~avolywv ToTç eplÀOLÇoou OELXVU€LÇ"

Ilpoxordou fLèv fLciPTUpOÇXElpaç OÉxa,

0EOOWpOU oè 1tEVTEXalOExa yvci60uç

'10 xal. NÉaTopoç fLèv &XpL TWV OXTW 1tóoaç,

rEwpylou oè TÉaaapaç xcipaç ttfLa

xal. 1tÉVTE fLaa60uç Bap~cipaç cl6ÀYjepópou'

xal. vuv fLèv oaT& OwOExa ~paXLóvwv

TOU xaÀÀLvlxOU fLciPTUpOÇLlYjfLYjTPlOU,

'I:) vuv 0' au xaÀcifLouç ElxoaL aXEÀwv öÀwv

TOU IIavTEÀE~fLovoÇ" W T~Ç 1tÀYj6uoç.

ÀÉyELÇoè 1tlaTEL TauTa 1tciVTa ÀafL~civ€Lv,

oux clfLepL~ciÀÀwv, oux clmaTwv ouSóÀwç,

alOw TE 1tOÀÀ~V Tolç XL~WTlOLÇ VÉfLELV
"() xal. 1tpoaXUVelV wç OVTa XpLaTOU fLapTUpWV.

~a~aL ~EouaYjç 1tlaTEWç a~ç, 'AvopÉa,

~nç aE 1teL6ELTOUÇfLèv cl6ÀYjTàç "Yopaç,

Tàç fLcipTupaç oè 6~paç o'iEa6aL xuvaç,

TOUÇfLèv xEepaMç fLuplaç XEXTYjfLÉVOUÇ.

25 Tciç 0' au yE fLaa6wv 1tÀ~6oC; wa1t€p al XUVEÇ.

€X 1tlanWç a~ç xal. 1tpOç lX6uv €aTpciepYj

NÉaTwp Ó fLciPTUÇ,OXTci1touç OEO€LYfLÉVOÇ,

xaL IIpoxómov 1tlanç ~ a~ OELXVU€L

BpLcipEWV xOfLwvTa X€LpWV 1tÀYj6U·L.

114,29 cf H.cs.,Th. 147-149; Apollod., Bib!. 1,1

114,5 dtOÀ"I]'rwv IlJo;ssollnrle, 1J.IXP'rUpwv Q, 11./. G 8 1tpOX.01tlOU 1J.1:VI 'r1,li
1tpox.o1tlou Q 12 1J.IXO"'t'OU<;C. 17 ÀIXIJ.~&.vtm I scr. /(1/, v SI/firn ÀIXIJ.r36wll.
srr. Q, 11./. c: 18 oM' 111.(,)<;Q 19 d31:> 'rEI scr. Kil, d3~) 're Q, 1/,/

VélJ.tLvl (IIlIi, Kil, vtlULr;; Q, 11./. (; 20 1tpomr.uvEtr;; Q 23 ()~p(1c.1
rorr, /\/1, ()'~pOl.~ Q, /I, l, (; 24 lJ.uP(olJ~ (; 25 'rour; sii« ,,(rl""11 (;

è'l'p&re't) (~

CARM. 114,30-50 109

111 ÀÉy€Lç Ó aEfLvoç xal. 0ÉxÀaç T~Ç 1tpwTci6Àou

oSóVTaç è~~xoVTa - epEU1ti..civYjç- ËXELV

xal. TOU fLeylaTou IIpoOpófLOU À€Uxàç Tplxaç.

aUXelç oè xal. 1tpOç 1tciVTaç, wç vuv €1tplW

EX TWV yEVElWV TWV aepayÉvTwv VYj1tlWV

I/I EV BYj6ÀEÉfL,1tpl.v T~Ç '!ouOalaç 1tÓÀEL'

epciax€Lç oè nfL&v TaUTa, maToTç wç VÓfLOÇ.

W 1tlaTLç op6~, 1tlanç ~v6paxwfLÉvYj,

~ TOUÇ1taTpct>ouç oux cl1tapvEITaL VÓfLOUÇ,

TWV Maxxa~alWV TO ~ÉOVfLLfLOUfLÉVYj'

111 W 1tlaTLç oux Ëxouaa fLWfLOVoUOÉva,

Tcil;ELÇclvaTpÉ1tOuaa xal. epuaELç fLÓVOV,

VUV fLèv yuvalxa O€LXVUOuaa 1tpEa~UTLV

ÖÀYjVOSóVTWV axouaav è~YjxOVTcioa,

VUV 0' au yE ÀEuxalvouaa T~V XÓfLYjVvÉ~
I I xal. VYj1tlOLÇOLOouaa 1twywvwv 1tÀciTYj.

l TaUTa maTwç wç clÀYj6~ 1tpoaoÉX"!!

xal. XPYjfLciTWVxÉvwaLV ~OÉwç oÉX"!!,
OUX &'.1yE aOL ÀeLtjJELE1tÀ~6oç À€LtjJcivwv'

"aTal ycip, ËaTaL ÀELtjJcivwv En 1tpciaLç,

,11 ~wç èiv ~x~aELE aciÀmy~ €axciTYj,

114,32 cf Matth. 3:1-17, 11:2-15, 14:1-12; Luc. 1:5-25.39-80, 3:1-20, 7:18-35; Ioh.
I 1-34, 3:22-36 34/35 cf. carm. 139; Matth. 2:13 -18 39 cf. I-U Mach. 50/
(IJ. (.r, Apoc. 11:15, 20:4.12

114,331tpàç] cru Q 37 circumflexum supra W scr. G 40 circumflexum supra
1','1«r. G 42 1tpEcr~U'r"l]V Q'" 43 6À"I]v ó36v'rwv sic Q 44Àe:ux.a:lvoucrlXv
I) 45 3L3oucrlX] coni. Ku, 3l30ucrIX G, 3L3oucrIXv Q 46 d] x.1Xl Q 47
l\iv(,)(jLV I VÉfJ,WcrLVQ'", VÉfJ,"I]crLVQPc 48 rXv yÉ 'rOL Q ÀdljiELE] corr. Ku,
Adlplnt C, ÀdljiEL crE Q 49 1tp&.crLÇ] corr. Kuhn, 1tpiicrLÇ Q, 1'1.1. G 50
Il&Am~

11/1,31 iJMv'r, .. ' ... 33
I.. 37 (~'t re(ITTL~ rc(rrTLC;•..

IH,II ••, '1 III ') 11 " 1.1 •. I~ ... 17 •. , IV • 'i', , ~,\ I\Ä'~v n t',!1nf1V ét;.~l!
t I"~ ll., ot~ \I/\j( .1, st vi,., \(1' ~') r~pl,&"" IWt Kfv/oiIlLV /1' 11'1VII rin I' tn,

rep'>, .. , 35 tv ~"I]OÀe:eIJ. re ... 'r'fjc;
TI')v ~éf/v I~L.. , 41 'l'rX~CL~ x.or.t

l~ Kr11. RlRI'IIIW nl'lr ... '/1 "



114,51 x\VrJf'lr1lX x~t rr\)V~()p()(~ ... 53 rrrp(yyo\JrtIX (pOr)p&~ ...

ItVO~V TtfÎl'IW ~Xlt .. , 57 TI\ x~t rp/,rill ..• 5') bp()r.)~ &!,IrI. I 11·1,74 ... 75 ~XIHJrtIX 7tp6~ T~V... 7(, ... 77 ort't'oOv 1tP()~6t:rou

~11('1... (,I IIfl tN - '/1 TlT(.IV IJflIP •..• (,.1 rt OI'IV.. • (,~ TtPI"1, tIJI'" t' //(H 7/l ... 7') SltfllV tP(rr~, ~... ilO ... RI 7tp/mCLrtL v rrrn,
/0 IÎv I ,/, 1,'/ ~F;"v I1rv, 71 hl'IY ... 'IJ 11, /ll .. , til r/, 1'\' ,,1',/1. Irp~ HII H(, ..• HH ••• ')/1"I/f., WIII~V ,

71 I)"""ILIIV ,'i~ x"l ,ft 'Il, , 'M I,~ItII rfl.1I1 ",1. d Uv . '1/, "

110 CARM.114,51-73

XlvouO"a 't"au't"a xal O"uva6polsouO"á 7tWS
ttcp6ap't"ov ELS O"U(J.7tYj;lV ttÀÀYjS oUO"las,
O"cplyyouO"a 't"à 7tplv EX cp60piiS ÀEÀu(J.Éva,
€vouO"a 6ii't"'t"ov 't"à 7tplv EO"XOp7tlO"(J.Éva,

55 7tVO~V blbouO"a 7tiiO"lV ÈX7tE7tVEUXÓO"lV
xal 7táv-ras elS 't"o ~Yj(J.a O"uyxaÀou(J.ÉvYj,
't"o cpplX't"OV ov-rwS ~Yj(J.a xal cpó~ou yÉ(J.ov,
EV <tmEp au't"os 7tpá;EWS oux Ev6Éou
op6wS tmóO"xYlS tX;lav 't"l(J.wplav,

fiO tXv6' WV 7tapYjvó(J.YjO"as oihwS tXcppóvwS,
oO"'t"ii ~E~~ÀWV ola O"E7t't"WV(J.ap't"upwv
WVOU(J.EVÓS'rE xal xa't"axÀElwv 7tó6~,
't"l xal 't"oO"ou't"ov EXXEvoiS ovv XPUO"lOV;
e;EO"'t"l xal yàp bWpEáv O"EÀa(J.~ávElv,

mI 7tpOS 't"ous 't"ácpous 't"pÉxov't"a 't"OUS Èv 't"n 7tóÀEl'
El7tEp bÈ (J.l0"60v ou XO(J.lSE0"6al ÀÉyElS,
&v 7tpoixa 't"au't"a Àa(J.~ávYlS Èx (J.vYj(J.á't"wv,
'l6l 7tpOS È;WVYjO"lV, ~bÉWS 'l6l'
pq.ov XEVWO"ElSä,7tav au't"os XPUO"lOV

70 ~ 't"OUS 't"ácpous ä,7tav't"as ol VExpo7tpá't"al,
eywyE 't"OlVUV 't"ou't"o 6au(J.ásElv eyvwv,
7tWS oóx tX7tlO"'t"EiS't"oiS 7tpá't"alS 't"WV oO"'t"Éwv,
't"ouvav-rlOV bÈ xal 7tpoO"Yjvws 7tpoO"bÉXYl

114,64/70 cf carrn. 82,119 66 cf Matth. 5:12; Luc. 6:23

114,51 XLVOUcrlX! f;voUcrlX Q 53 Àe:ÀU(J.É:VIX] -u- Q'", n.l. G 55 S[c'jIJIIIIII
59 U1tócrX7)C;l -7)- Q'" 62 1t\J0<!l QPe 63·d Q 66 8è! ""

67 ,xv I WV OcrTWv Q TIXUTIX! coni. KtA, TIX\JT"I)V C, "",
ÀIX(J.~&V7)C;! corr. Kil, -VEL(; Q, /1./. G 69 IXUTOC;! coni. Kil, TC cèv 0. /I I
72 TOLt;! totit« carr. lJoissollnrle, TlXtC; Q, /1./.

CARM.114,74-97 111

ä,7tav't"as au't"ous xal (J.E6' ~bOVYjs ÖO"YjS'
1'1 ~xouO"a b' au't"OS 7tpÓS 't"lVOS 't"WV O"WVcplÀWV,

WS yvOUS 7tÀáVOS 't"lS 7tlO"'t"EWSO"YjS't"0 SÉOV
OO"'t"OUV7tpo~á't"ou (J.Yjplaiov Àa(J.~áVEl
<- -->
ä,7tav 'rE XUXÀ~ ~cl(J.(J.a't"l xplO"as xpÓXOU

11 xal 6U(J.lclO"as xal 7tEplO"'rElÀas ä,(J.a,
rrpÓO"ElO"lVEUOUS xal SlbwO"l O"OlÀÉywv'
"'OO"'t"OUVtmclpXEL 't"ou't"O (J.clp't"UpOS IIpó~ou,"

't"Ó b' ~V 7tpO~cl't"OU (J.iiÀÀov, tXÀÀ'ouXl IIpó~ou -
"bEi 't"olyapouv O"Ol XPUO"lVWV Ë; xal bÉxa,"

, Àcx~eiv 't"l xpYj(J.a 6Eiov ~~6YjS, 7tcl'rEp,
X 7tlO"'t"EWSxal 't"ou't"o 7tOl~O"as 't"clxa'

,toÀÀ~ YclP ÈO"'t"l7tlO"'t"lS ~ O"~ xal Àlav
xcxl (J.~v buvYj6n xal (J.E6lO"'t"iiv 't"~v X't"lO"lV,
örrou yE (J.lxpà 7tlO"'t"lS tXxpalcpvEO"'t"cl't"Yj

I (:IS XÓXXOS elS vá7tuo(j, Ó XplO"'t"OS ÀÉyEl,
PYj (J.E6lO"'t"iiv EuxoÀw't"a't"a O"QÉVEl,

I(À~V &:1..1..' È7tEl O"E7tlO"'t"OVeyvwv elS axpov,
uûx tX(J.cpl~clÀÀElV oubÈ blO"'t"clSElV öÀw(j
lepOS 't"à(j bóO"El(j 6ÉÀov't"a 't"àS 't"WV ÀW~clVWV,
ItapÉ;0(J.al O"Ol7tpoixa xpYj(J.a 't"l ;Évov'
'11;vwX 't"OVtXv't"lXElpa 't"ou 't"plO"OÀ~lOU,

't"ou 7tapóv-ro(j SWV (J.E't"YjvÉX6Yj~lOU,

114,88 cf. I Cor. 13:2
11. I lcbr, 11:5

90/91 cf Matth. 17:20; Luc. 17:6 96/97 cf. Gen.

114,76 TLC;] scripsi, TLç Q, n.l. G 78 abest Q 79 Te:1 a1: Q 84 ~ç
éxlX I toni. KI/, f:x.Xo:LSe:XIX Q, n.l. G 85 TL Q 87 xd 1 compendia supra

ft" I/tM, Q 91 e:UXOÀWTe:pOV Q 94 SWcre:LC; uirl. Q,e, /1.1. G 95 xp1j(J.&
I I) 97 nlJl'SI



112 CARM.114,98-121

xttl. yÀOUTOV ttUTOV 'HÀLOU TOU 0EO"{3hou,
ö~ ~wv àVY)À6EV d~ rtóÀov Sl<PPYjJ..á:TYj~·

tOO {30UÀELrtttpáaxw ÀEll./JávOl~ TOUTOl~ rLfltt
xttl. SeXXTUÀÓVoot MlXtt~À àpXttyyÉÀou;
ËaTttl, rtttpáaxw TOUTOV Êx Xwvwv Ëxwv,
flÓVOV au flOl rtlaTEuE TttU't"tt Àttfl{3ávwv,
w~ dal. TOU't"WV, wv Êyw SlSOU~ À€yw.

105 Swaw auv ttUTOL~ Xttl. {3pttxu rtTEpWV flÉpO~
't"ou rtt{3pl~À aOl TOU flEyla't"OU 't"wv vówv·
Êv Ntt~ttpÈ't" yà.p rtpl.V xtt't"EÀ6wv TYl rtóÀEL
rtTEpOppu~att~ Ê;ttvÉrtTYj rtpo~ rtóÀov·
~x6Yjattv ouv ÊXEL6EVWSE 't"à. rtTlÀtt,

'110 Êyw SÈ 't"ttUTtt rtán' ÊrtÉaxov Êaxá't"w~
Xttl. aol. rtttpáaxw, ma't"È ÀEll./Jávwv q>lÀE.
àÀÀ' ouS' ÊXElVWV q>ElaOflttl TWV xpELnóvwv,
oihw aE ma't"EUOVTtt rtpO~ TttUTtt (3ÀÉrtWV,
TOV ~SUv önw~ Êv flovtta't"ttL~ 'AvSpÉttv·

11:) Swaw SÉ aOl XàXELVtt auv rtpo6Ufll~·
èvo~ xEPou{3l.fl ÓflfláTWV 't"plWV XÓptt~
Xttl. 't"Y)~q>ÀOylVYj~XELptt pOflq>ttltt~ fllttV,
~V Ê;ttvál./Jtt~ Êv flÉalt> TWV ÀELI./Jávwv
&ÀÀou rtttp' ttUT~V ou SEYj6~aYl ÀUXvou·

120 q>J..à; ouatt Xttl. yà.p ~SE xttl. q>w~ ÊXq>ÉpEl,
Ö rtántt VlX~ q>w't"tt ÀttflrtPWV àaTÉpwv·

114,98/99 cf. carrn. 25,6,101,6; IV Reg. 2:11 101 cf. Dan. 10:13.21, 12:1; hul ••
9; Apoc. 12:7 106/108 cf Luc. 1:26-38 116/117 cf. Gen. 3:24

114,99 alsest Q 105 1tTe:pWV 1 mhe:p Q 110 TI:&VT'] mXVTWV QI", Ii I
È1tÉcrxov I SlIfJpl. Kil, ·.·xov G, Ëxwv Q 116 ···r3etl}' 11,

bIJoIJo&T(vV TPL(.lVI Ir. Q 120 ~~sl oI~s Q ExcpÉpW Q \2\ r'l
xOot

1(11. •. J,ty(,) lOCI, 1 'ol"
trrt&'''r(')!ö 112 ",XI (Vlo'

V .h~ptrlV 116 1'1111'
Al L'p6vr'lv \20 .• ,~, ""'"11

((10 '"
rep",1t6MIV
1''1('1'1 11II
,I, 1111

114,'>R
'1/)/'1'1 1011
'lil (tll'l,r/L
"I'luh,O\v
"'II'rll.

~
KPB

jl/'rlfI

CARM. 114,122 - 115,6 113

€;€l~ ÊXElVYjV't"OlyttpOUV au xttl. ÀUXvov
XCXI.ÀEll./JttVOVxáÀÀlaTov, €lrt€P &ÀÀÓ TL.
XCXI.rtáVTtt TttU't"tt rtpOLXtt xttl. XWpl.~ rtóvou

1'1 ÀOL1tOL~auvál./Jtt~ aOL~ àrtdpOl~ À€ll./JávOl~,
6~aEL~ fl€ rtpw't"ov TOU xopou TWV awv q>lÀWV,
U€pyÉTYjv XttÀwv fl€ rtáVTtt TOV XPóvov·

o\hw yáp Êa't"lv, WartEp OIflttl, Xttl. rtpÉrtov.
ÛrtOypttq>EU~ oor TttUTtt TOU {3ttalÀÉw~,

11 6 Xpla't"oq>ópo~, €'i fl€ ylvWaXELV ËXEL~,
áyxou flÈV OlXWV 't"OUV€W IIpw't"ttalou,
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113.  Στὴν γέννηση τοῦ τιμίου Προδρόμου.330

Δὲν ὑπάρχει τίποτα παράδοξο, ἂν ὁ θεὸς νικᾶ τὴν φύση
καὶ τὴν στείρα ἐδῶ τὴν καθιστᾶ μητέρα·331

καὶ λίγο ἀργότερα αὐτὸ ἐδῶ τὸ βρέφος
θὰ τὸ ἀκούσεις νὰ μιλᾶ στοὺς ὄχλους,

5  γιατὶ ἔχει τὴν δύναμη, ὅπως λέει ἡ γραφή, ὁ δημιουργὸς δε-
σπότης
καὶ παιδιὰ ἀκόμα νὰ δημιουργήσει ἀπὸ τοὺς λίθους.332

114.   … Ἀνδρέα, ποὺ πουλοῦσε τὰ ἀνθρώπινα ὀστᾶ γιὰ 
ἅγια λείψανα … ἄπειρα μέλη σὰν ἑνὸς καὶ τοῦ 
αὐτοῦ ἁγίου ... δέχεται.333

Λένε πολλοὶ -ἂν εἶναι ἀλήθεια αὐτὰ τὰ λόγια 
δὲν ξέρω - ὅμως λένε καὶ μὲ πείθουν,
ὅτι χαίρεσαι πολύ, μοναχὲ καὶ πάτερ,
ἂν κάποιος σοῦ δωρίζει σεπτὰ λείψανα

5 ἀνδρῶν ἀγωνιστῶν ἢ σεβαστῶν μαρτύρων, 
καὶ ἔχεις πολλὲς θῆκες μὲ ἱερὰ λείψανα,
τὶς ὁποῖες ἀνοίγεις καὶ ἐπιδεικνύεις στοὺς φίλους σου·
δέκα χέρια τοῦ Προκοπίου τοῦ μάρτυρος,
δεκαπέντε γνάθους τοῦ ἁγίου Θεοδώρου 

330 Τὸ γενέθλιον τοῦ τιμίου Προδρόμου ἑορτάζεται τὴν 24η Ἰουνίου.
331 Πρβλ. Κατὰ Λουκᾶν 1,5-25,57.
332 Πρβλ. Κατὰ Ματθαῖον 3,9: λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν λίθων 
τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ Ἀβραάμ. Πρβλ. καὶ Κατὰ Λουκᾶν 3,8.
333 Πρόκειται γιὰ ἕνα ποίημα ἄκρως σατιρικό, μὲ τὸ ὁποῖο ὁ ποιητὴς στη-
λιτεύει τὶς τάσεις λειψανολατρείας τῆς ἐποχῆς του, ποὺ κάποιοι ἐπιτήδειοι 
ἐκμεταλλεύονταν ἀποσκοπώντας στὸν προσωπικό τους πλουτισμό. Σὲ ὅλους 
τοὺς στίχους τοῦ ποιήματος εἶναι διάχυτη ἡ εἰρωνεία τοῦ Μυτιληναίου καὶ ἡ 
διάθεσή του γιὰ διακωμώδηση μὲ τὰ λογοπαίγνια ποὺ δημιουργεῖ.
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10 καὶ Νέστορος μὲν ἄχρι τῶν ὀκτὼ πόδας,
Γεωργίου δὲ τέσσαρας κάρας ἅμα
καὶ πέντε μασθοὺς Βαρβάρας ἀθληφόρου∙
καὶ νῦν μὲν ὀστᾶ δώδεκα βραχιόνων
τοῦ καλλινίκου μάρτυρος Δημητρίου,

15 νῦν δ’ αὖ καλάμους εἴκοσι σκελῶν ὅλων
τοῦ Παντελεήμονος∙ ὢ τῆς πληθύος.
λέγεις δὲ πίστει ταῦτα πάντα λαμβάνειν,
οὐκ ἀμφιβάλλων, οὐκ ἀπιστῶν οὐδόλως,
αἰδῶ τε πολλὴν τοῖς κιβωτίοις νέμειν

20 καὶ προσκυνεῖν ὡς ὄντα Χριστοῦ μαρτύρων.
βαβαὶ ζεούσης πίστεως σῆς, Ἀνδρέα,
ἥτις σε πείθει τοὺς μὲν ἀθλητὰς Ὕδρας,
τὰς μάρτυρας δὲ θῆρας οἴεσθαι κύνας,
τοὺς μὲν κεφαλὰς μυρίας κεκτημένους,

25 τάς δ’ αὖ γε μασθῶν πλῆθος ὥσπερ αἱ κύνες.
ἐκ πίστεως σῆς καὶ πρὸς ἰχθῦν ἐστράφη
Νέστωρ ὁ μάρτυς, ὀκτάπους δεδειγμένος,
καὶ Προκόπιον πίστις ἡ σὴ δεικνύει
Βριάρεων κομῶντα χειρῶν πληθύϊ.

30 λέγεις ὁ σεμνὸς καὶ Θέκλας τῆς πρωτάθλου
ὀδόντας ἑξήκοντα - φεῦ πλάνης - ἔχειν
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10 καὶ μέχρι ὀκτὼ πόδια τοῦ Νέστορος,
τοῦ ἁγίου Γεωργίου τέσσερα κεφάλια
καὶ πέντε μασθοὺς τῆς ἀθληφόρου Βαρβάρας·
ἔχεις καὶ ὀστᾶ δώδεκα βραχιόνων
τοῦ νικηφόρου μάρτυρος Δημητρίου,

15 καὶ εἴκοσι πάλι καλάμια ὅλων τῶν σκελῶν 
τοῦ Παντελεήμονος· τί πλῆθος!
Λὲς μάλιστα ὅτι μὲ πίστη ὅλα αὐτὰ τὰ παίρνεις,
χωρὶς νὰ ἀμφιβάλλεις, χωρὶς νὰ δυσπιστεῖς καθόλου,
καὶ ὅτι πολὺ σεβασμὸ δείχνεις στὶς λειψανοθῆκες 

20  καὶ τὰ προσκυνᾶς σὰν νὰ εἶναι ὀστᾶ μαρτύρων τοῦ Χριστοῦ.
Ἀλοίμονο πόσο θερμὴ εἶναι ἡ πίστη σου, Ἀνδρέα,
ἡ ὁποία σὲ κάνει νὰ περνᾶς τοὺς ἀθλητὲς γιὰ Λερναῖες Ὕδρες, 
καὶ τὶς γυναῖκες μάρτυρες γιὰ κυνηγετικὰ σκυλιά,
μιᾶς καὶ οἱ ἄρρενες μάρτυρες ἔχουν χίλια κεφάλια,

25  ἐνῶ οἱ γυναῖκες μάρτυρες πάλι πλῆθος μαστῶν σὰν τὰ σκυλιά.
Ἀπὸ τὴν πίστη σου σὲ ψάρι μετατράπηκε
ὁ μάρτυς Νέστορας, καὶ ἀποδείχθηκε χταπόδι,
καὶ τὸν Προκόπιο ἡ πίστη σου τὸν κάνει
σὰν τὸν Βριάρεω νὰ περηφανεύεται γιὰ τὸ πλῆθος τῶν χεριῶν 
του.334

30 Λές, ἐσὺ ὁ σεμνός, ὅτι ἡ Θέκλα, ἡ πρωταθλήτρια τοῦ Κυρίου,
ἔχει -ἀλοίμονο τί πλάνη- ἑξήντα δόντια

334 Ὁ ποιητὴς ἀναφέρεται στὸν μυθικὸ Βριάρεω, τὸν ἕνα ἀπὸ τοὺς γιοὺς τοῦ 
Οὐρανοῦ καὶ τῆς Γῆς, ὁ ὁποῖος ἦταν ἰσχυρός, ἀλλαζονικὸς καὶ εἶχε ἑκατὸ 
χέρια καὶ πενήντα κεφάλια. Βλ. Ἡσιόδου, Θεογονία 147-152: ἄλλοι δ’ αὖ Γαίης 
τε καὶ Οὐρανοῦ ἐξεγένοντο / τρεῖς παῖδες μεγάλοι τε καὶ ὄβριμοι, οὐκ ὀνομαστοί, 
/ Κόττος τε Βριάρεώς τε Γύγης θ’, ὑπερήφανα τέκνα / τῶν ἑκατὸν μὲν χεῖρες ἀπ’ 
ὤμων ἀίσσοντο, / ἄπλαστοι, κεφαλαὶ δὲ ἑκάστῳ πεντήκοντα / ἐξ ὤμων ἐπέφυκον ἐπὶ 
στιβαροῖσι μέλεσσιν.
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καὶ τοῦ μεγίστου Προδρόμου λευκὰς τρίχας.
αὐχεῖς δὲ καὶ πρὸς πάντας, ὡς νῦν ἐπρίω
ἐκ τῶν γενείων τῶν σφαγέντων νηπίων

35 ἐν Βηθλεέμ, πρὶν τῆς Ἰουδαίας πόλει∙
φάσκεις δὲ τιμᾶν ταῦτα, πιστοῖς ὡς νόμος.
ὢ πίστις ὀρθή, πίστις ἠνθρακωμένη, 
ἣ τοὺς πατρῴους οὐκ ἀπαρνεῖται νόμους, 
τῶν Μακκαβαίων τὸ ζέον μιμουμένη∙

40 ὢ πίστις οὐκ ἔχουσα μῶμον οὐδένα,
τάξεις ἀνατρέπουσα καὶ φύσεις μόνον,
νὺν μὲν γυναῖκα δεικνύουσα πρεσβύτιν
ὅλην ὀδόντων σχοῦσαν ἑξηκοντάδα,
νῦν δ’ αὖ γε λευκαίνουσα τὴν κόμην νέῳ

45 καὶ νηπίοις διδοῦσα πωγώνων πλάτη.
εἰ ταῦτα πιστῶς ὡς ἀληθῆ προσδέχῃ
καὶ χρημάτων κένωσιν ἡδέως δέχῃ,
οὐκ ἄν γε σοι λείψειε πλῆθος λειψάνων∙
ἔσται γάρ, ἔσται λειψάνων ἔτι πράσις,

50 ἕως ἂν ἠχήσειε σάλπιγξ ἐσχάτη,
κινοῦσα ταῦτα καὶ συναθροίζουσά πως
ἄφθαρτον εἰς σύμπηξιν ἄλλης οὐσίας,
σφίγγουσα τὰ πρὶν ἐκ φθορᾶς λελυμένα,
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καὶ ὁ μέγιστος Πρόδρομος λευκὰ μαλλιά.335

Καυχιέσαι δὲ σὲ ὅλους ὅτι τώρα δῆθεν ἀγόρασες
ἀπὸ τὰ γένια τῶν νηπίων ποὺ σφαγιάσθηκαν 

35 παλιὰ στὴν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας·336

Λὲς ὅτι τὰ τιμᾶς, ὅπως ἐπιβάλλει ὁ νόμος στοὺς πιστούς.
Ὦ πίστη ὀρθή, πίστη ἀπανθρακωμένη,
ποὺ δὲν ἀρνεῖται τοὺς πατρικοὺς νόμους,
μιμούμενη τὴν θερμὴ πίστη τῶν Μακκαβαίων·

40 Ὦ πίστη ποὺ δὲν ἔχεις καμία κατηγορία,
ὡστόσο ἀνατρέπεις τὴν τάξη καὶ τὶς φύσεις,
καθὼς μιὰ γριὰ γυναῖκα τὴν κάνεις 
νὰ ἔχει ἑξήντα δόντια, 
ἄλλοτε πάλι κάνεις τὸν νέο νὰ ἔχει λευκὰ μαλλιὰ

45 καὶ τὰ νήπια κάνεις νὰ ἔχουν μακριὰ γένια.
Ἂν ὅλα αὐτὰ μὲ πίστη σὰν νὰ εἶναι ἀληθινὰ τὰ δέχεσαι
και μὲ εὐχαρίστηση δέχεσαι νὰ πληρώνεις συνέχεια χρήματα,
δὲν θὰ σοῦ λείψει τὸ πλῆθος τῶν λειψάνων·
γιατὶ ἡ πώληση τῶν λειψάνων θὰ γίνεται πάντοτε,

50 ἕως ὅτου ἠχήσει ἡ ἔσχατη σάλπιγγα·337

αὐτὴ θὰ εἶναι ποὺ θὰ κινεῖ τὰ λείψανα καὶ θὰ τὰ συνενώνει μὲ 
κάποιο τρόπο 
σὲ μία ἄλλη, ἄφθαρτη ὑπόσταση·
αὐτὴ θὰ εἶναι ποὺ θὰ συσφίγγει ὅσα ἀπὸ τὴν φθορὰ διαλύθη-
καν,

335 Πρβλ. Κατὰ Ματθαῖον 3,1-17, 11,2-15· Κατὰ Λουκᾶν 1,5-25,39-80, 3,1-20· 
Κατὰ Ἰωάννην 1,1-34, 3,22-36.
336 Στὰ σφαγιασθέντα ἀπὸ τὸν Ἡρώδη ἅγια νήπια εἶναι ἀφιερωμένο τὸ ποίημα 
139. Πρβλ. καὶ Κατὰ Ματθαῖον 2,13-18. 
337 Στοὺς στίχους 50-62 ὁ ποιητὴς περιγράφει μία εἰκόνα ἀντίστοιχη μὲ αὐτὴ 
τῆς Ἀποκαλύψεως κατὰ τὴν ὥρα τῆς Κρίσεως, πρβλ. Ἀποκάλυψις 11,15 καὶ 
20,4 καὶ κυρίως Ἰεζεκιὴλ 9,2-11. 

8/9/17   12:20 μμ



292 ΔΗΜΗΤΡΑ Ι. ΜΟΝΙΟΥ

ἑνοῦσα θᾶττον τὰ πρὶν ἐσκορπισμένα,
55 πνοὴν διδοῦσα πᾶσιν ἐκπεπνευκόσιν

καὶ πάντας εἰς τὸ βῆμα συγκαλουμένη,
τὸ φρικτὸν ὄντως βῆμα καὶ φόβου γέμον,
ἐν ᾧπερ αὐτὸς πράξεως οὐκ ἐνθέου
ὀρθῶς ὑπόσχῃς ἀξίαν τιμωρίαν,

60 ἀνθ’ ὧν παρηνόμησας οὕτως ἀφρόνως,
ὀστᾶ βεβήλων οἷα σεπτῶν μαρτύρων
ὠνούμενός τε καὶ κατακλείων πόθῳ.
τί καὶ τοσοῦτον ἐκκενοῖς οὖν χρυσίον;
ἔξεστι καὶ γὰρ δωρεάν σε λαμβάνειν,

65 πρὸς τοὺς τάφους τρέχοντα τοὺς ἐν τῇ πόλει∙ 
εἴπερ δὲ μισθὸν οὐ κομίζεσθαι λέγεις,
ἂν προῖκα ταῦτα λαμβάνῃς ἐκ μνημάτων,
ἴθι πρὸς ἐξώνησιν, ἡδέως ἴθι∙ 
ῥᾷον κενώσεις ἅπαν αὐτὸς χρυσίον

70 ἢ τοὺς τάφους ἅπαντας οἱ νεκροπράται.
ἔγωγε τοίνυν τοῦτο θαυμάζειν ἔγνων,
πῶς οὐκ ἀπιστεῖς τοῖς πράταις τῶν ὀστέων,
τοὐναντίον δὲ καὶ προσηνῶς προσδέχῃ 
ἅπαντας αὐτοὺς καὶ μεθ’ ἡδονῆς ὅσης∙

75 ἤκουσα δ’ αὐτὸς πρός τινος τῶν σῶν φίλων,
ὡς γνοὺς πλάνος τίς πίστεως σῆς τὸ ζέον
ὀστοῦν προβάτου μηριαῖον λαμβάνει
< --- >
ἅπαν τε κύκλῳ βάμματι χρίσας κρόκου

80 καὶ θυμιάσας καὶ περιστείλας ἅμα
πρόσεισιν εὐθὺς καὶ δίδωσί σοι λέγων∙ 
“ Ὀστοῦν ὑπάρχει τοῦτο μάρτυρος Πρόβου,”
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αὐτὴ ποὺ θὰ ἑνώνει αὐτὰ ποὺ σκορπίστηκαν προηγουμένως,
55 αὐτὴ ποὺ θὰ δίνει πνοὴ σὲ ὅλους ὅσους ἔχουν ἐκπνεύσει

καὶ θὰ τοὺς καλεῖ στὸ βῆμα,
τὸ φρικτὸ πράγματι βῆμα, τὸ γεμάτο φόβο,
στὸ ὁποῖο καὶ ἐσὺ ὁ ἴδιος γιὰ αὐτὴν τὴν ἀνίερη πράξη
δίκαια θὰ πάρεις ἀντάξια τιμωρία∙

60 γιὰ ὅσες ἀνόητες παρανομίες ἔκανες,
γιατὶ ἀγοράζεις καὶ βάζεις σὲ λειψανοθῆκες μὲ πάθος
ὀστὰ μιαρῶν ὄντων σὰν ὀστᾶ μαρτύρων.
Γιατί λοιπὸν ξοδεύεις τόσο χρυσάφι;
Εἶναι δυνατὸν πράγματι δωρεὰν νὰ τὰ ἀποκτήσεις

65 πηγαίνοντας στοὺς τάφους τῆς πόλης∙
Καὶ ἂν λὲς ὅτι δὲν παίρνεις μισθό,
ἂν τὰ παίρνεις δωρεὰν ἀπὸ τὰ μνήματα,
ἐμπρὸς λοιπόν, ἀγόρασέ τα, ἐμπρὸς κάντο μὲ εὐχαρίστηση, 
γιατὶ πιὸ εὔκολα θὰ ξοδέψεις ἐσὺ ὅλο σου τὸ χρυσάφι,

70  παρὰ οἱ πωλητὲς τῶν ὀστῶν θὰ ἀδειάσουν ὅλους τοὺς τάφους. 
Ἐγὼ ὅμως αὐτὴν τὴν ἀπορία ἔχω,
πῶς δὲν δυσπιστεῖς στοὺς πωλητὲς τῶν ὀστῶν,
ἀλλὰ ἀντίθετα ὑποδέχεσαι εὐχάριστα 
καὶ μὲ μεγάλο πόθο ὅλους αὐτούς.

75 Γιατὶ ἄκουσα ἀπὸ κάποιον φίλο σου,
ὅτι κάποιος ἀπατεώνας γνωρίζοντας τὴν θέρμη τῆς πίστης σου,
παίρνει μηριαῖο ὀστὸ ἀπὸ πρόβατο
…

καὶ ἀφοῦ τὸ ἔβαψε ὁλόγυρα μὲ χρῶμα κίτρινο
80 καὶ τὸ θυμίασε καὶ τὸ περιτύλιξε,

ἔρχεται ἀμέσως καὶ στὸ δίνει λεγοντάς σου∙
“Αὐτὸ εἶναι ὀστὸ τοῦ μάρτυρος Πρόβου,”
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- τό δ’ ἦν προβάτου μᾶλλον, ἀλλ’ οὐχὶ Πρόβου- 
“δεῖ τοιγαροῦν σοι χρυσίνων ἓξ καὶ δέκα.”

85 λαβεῖν τί χρῆμα θεῖον ᾠήθης, πάτερ,
ἐκ πίστεως καὶ τοῦτο ποιήσας τάχα∙ 
πολλὴ γάρ ἐστι πίστις ἡ σὴ καὶ λίαν
καὶ μὴν δυνηθῇ καὶ μεθιστᾶν τὴν κτίσιν,
ὅπου γε μικρὰ πίστις ἀκραιφνεστάτη

90 ὡς κόκκος εἷς νάπυος, ὁ Χριστὸς λέγει,
ὄρη μεθιστᾶν εὐκολώτατα σθένει.
πλὴν ἀλλ’ ἐπεί σε πιστὸν ἔγνων εἰς ἄκρον,
οὐκ ἀμφιβάλλειν οὐδὲ διστάζειν ὅλως
πρὸς τὰς δόσεις θέλοντα τὰς τῶν λειψάνων,

95 παρέξομαί σοι προῖκα χρῆμα τί ξένον∙
Ἐνὼχ τὸν ἀντίχειρα τοῦ τρισολβίου,
ὃς τοῦ παρόντος ζῶν μετηνέχθη βίου,
καὶ γλουτὸν αὐτὸν Ἠλιοὺ τοῦ Θεσβίτου,
ὃς ζῶν ἀνῆλθεν εἰς πόλον διφρηλάτης∙ 

100 βούλει παράσχω λειψάνοις τούτοις ἅμα
καὶ δάκτυλόν σοι Μιχαὴλ ἀρχαγγέλου;
ἔσται, παράσχω τοῦτον ἐκ Χωνῶν ἔχων,
μόνον σύ μοι πίστευε ταῦτα λαμβάνων,
ὡς εἰσὶ τούτων, ὧν ἐγὼ διδοὺς λέγω.

8/9/17   12:20 μμ



295ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΥ ΜΥΤΙΛΗΝΑΙΟΥ ΣΤΙΧΟΙ ΔΙΑΦΟΡΟΙ

- αὐτὸ ἦταν βέβαια ὀστὸ προβάτου μᾶλλον, παρὰ τοῦ Πρόβου-
“πρέπει λοιπὸν νὰ πληρώσεις δεκαέξι χρυσὰ νομίσματα.”

85 Εἶχες τὴν ἐντύπωση ὅτι πῆρες θεϊκὸ ἀγαθό, πάτερ,
καὶ τὸ ἔκανες καὶ αὐτὸ μᾶλλον ἀπὸ τὴν πίστη σου.
Γιατὶ εἶναι μεγάλη καὶ δυνατὴ ἡ πίστη σου
καὶ μπορεῖ ἀκόμα καὶ τὴν κτίση νὰ μετακινήσει,338 
γιατὶ ὅπου ἡ πίστη εἶναι ἀκέραια κι ἂν ἀκόμη εἶναι μικρὴ

90 σὰν τὸν κόκκο τοῦ σιναπιοῦ, ὅπως λέει ὁ Χριστός, 
μπορεῖ νὰ μετακινήσει μὲ εὐκολία ἀκόμα καὶ βουνά.339

Ἀλλὰ ἐσὺ ἐπειδὴ ξέρω ὅτι εἶσαι πολὺ πιστός,
καὶ δὲν ἀμφιβάλλεις οὔτε εἶσαι διστακτικὸς 
σὲ αὐτὸν ποὺ θέλει νὰ δίνει τὰ λείψανα,

95 θὰ σοῦ δώσω δωρεὰν παράξενο ἀπόκτημα,
τὸν ἀντίχειρα τοῦ τρισμακάριου Ἐνώχ,
ὁ ὁποῖος ζωναντὸς μετέστη ἀπὸ τὴν ἐπίγεια ζωή,340

καὶ τὸν γλουτὸ τοῦ Ἠλία τοῦ Θεσβίτη,
ὁ ὁποῖος ζωντανὸς ἀνέβηκε μὲ ἅρμα στὰ οὐράνια.341

100 Θέλεις νὰ σοῦ δώσω μαζὶ μὲ αὐτὰ τὰ λείψανα 
καὶ τὸ δάκτυλο τοῦ ἀρχάγγελου Μιχαήλ;342

Ἂς εἶναι, θὰ στὸ δώσω ποὺ τὸ ἔχω ἀπὸ τὶς Χῶνες,343

μόνο ἐσὺ καθὼς τὰ παίρνεις, ἔχε μου ἐμπιστοσύνη
ὅτι εἶναι αὐτῶν ποὺ ἐγὼ σοῦ λέω δίνοντάς τα.

338 Πρβλ. Α´ Πρὸς Κορινθίους 13,2: κἂν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν ὥστε ὄρη μεθιστά-
ναι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν εἰμι.
339 Πρβλ. Κατὰ Ματθαῖον 17,20: ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ 
ὄρει τούτῳ, Μετάβα ἔνθεν ἐκεῖ, καὶ μεταβήσεται· καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν. Πρβλ. 
καὶ Κατὰ Λουκᾶν 17,6.
340 Πρβλ. Γένεσις 5,24.
341 Πρβλ. Δ´ Βασιλειῶν 2,11. Πρβλ. ἐπίσης ποίημα 25, στ. 6 καὶ ποίημα 101, 
στ. 6.
342 Πρβλ. Δανιὴλ 10,13 και 12,1.
343 Στὶς Χῶνες βρισκόταν περίφημη ἐκκλησία τοῦ ἀρχαγγέλου Μιχαήλ.
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105 δώσω σὺν αὐτοῖς καὶ βραχὺ πτερῶν μέρος 
τοῦ Γαβριήλ σοι τοῦ μεγίστου τῶν νόων∙ 
ἐν Ναζαρὲτ γὰρ πρὶν κατελθὼν τῇ πόλει
πτερορρυήσας ἐξανέπτη πρὸς πόλον∙ 
ἤχθησαν οὖν ἐκεῖθεν ὧδε τὰ πτίλα,

110 ἐγὼ δὲ ταῦτα πάντ’ ἐπέσχον ἐσχάτως 
καὶ σοὶ παράσχω, πιστὲ λειψάνων φίλε.
ἀλλ’ οὐδ’ ἐκείνων φείσομαι τῶν κρειττόνων,
οὕτω σε πιστεύοντα πρὸς ταῦτα βλέπων,
τὸν ἡδὺν ὄντως ἐν μονασταῖς Ἀνδρέαν∙

115 δώσω δέ σοι κἀκεῖνα σὺν προθυμίᾳ,
ἑνὸς χερουβὶμ ὀμμάτων τριῶν κόρας 
καὶ τῆς φλογίνης χεῖρα ῥομφαίας μίαν,
ἣν ἐξανάψας ἐν μέσῳ τῶν λειψάνων
ἄλλου παρ’ αὐτὴν οὐ δεηθήσῃ λύχνου∙ 

120 φλὸξ οὖσα καὶ γὰρ ἥδε καὶ φῶς ἐκφέρει,
ὃ πάντα νικᾷ φῶτα λαμπρῶν ἀστέρων∙ 
ἕξεις ἐκείνην τοιγαροῦν σὺ καὶ λύχνον 
καὶ λείψανον κάλλιστον, εἴπερ ἄλλό τι.
καὶ πάντα ταῦτα προῖκα καὶ χωρὶς πόνου

125 λοιποῖς συνάψας σοῖς ἀπείροις λειψάνοις,
θήσεις με πρῶτον τοῦ χοροῦ τῶν σῶν φίλων,
εὐεργέτην καλῶν με πάντα τὸν χρόνον∙ 
οὕτω γάρ ἐστιν, ὥσπερ οἶμαι, καὶ πρέπον.
ὑπογραφεύς σοι ταῦτα τοῦ βασιλέως,

130 ὁ Χριστοφόρος, εἴ με γινώσκειν ἔχεις,
ἀγχοῦ μὲν οἰκῶν τοῦ νεὼ Πρωτασίου,
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105  Θὰ σοῦ δώσω μαζὶ μὲ αὐτὰ καὶ ἕνα μικρὸ κομμάτι ἀπὸ τὰ 
φτερὰ
τοῦ Γαβριὴλ τοῦ ἀρχαγγέλου.
Αὐτὸς πρὶν κατέβηκε στὴν πόλη Ναζαρέτ, 344

καὶ ἀφοῦ ἔρριξε μερικὰ φτερά,345 ἐπέστρεψε στὸν οὐρανό.
Ἔφτασαν λοιπὸν ἐδῶ πέρα ἀπὸ ἐκεῖ τὰ φτερά,

110 καὶ ἐγὼ τὰ ἀπέκτησα ὅλα αὐτὰ πρόσφατα
καὶ σὲ σένα θὰ τὰ δώσω, πιστὲ φίλε τῶν λειψάνων.
Ἀλλὰ δὲν θὰ εἶμαι φειδωλὸς καὶ μὲ ἐκεῖνα τὰ καλύτερα,
ἀφοῦ σὲ βλέπω ὅτι ἐσὺ πιστεύεις τόσο σ’αὐτά, 
ὁ γλυκὺς πράγματι μοναχὸς Ἀνδρέας.

115 Θὰ σοῦ δώσω καὶ αὐτὰ μὲ προθυμία,
τὶς κόρες τῶν τριῶν ματιῶν ἑνὸς Χερουβὶμ
καὶ τὸ ἕνα χέρι τῆς φλόγινης ρομφαίας,346

τὴν ὁποία μόλις ἀνάψεις ἀνάμεσα στὰ λείψανα
δὲν θὰ χρειαστεῖς ἄλλο λυχνάρι,

120 γιατὶ αὐτὴ εἶναι φλόγα καὶ ἐκπέμπει φῶς, 
ποὺ ἐπισκιάζει τὸ φῶς τῶν λαμπερῶν ἀστεριῶν.
Αὐτὴν λοιπὸν θὰ ἔχεις λυχνάρι
καὶ ὡς τὸ καλύτερο λείψανο, πέρα ἀπὸ κάθε ἄλλο.
Καὶ ὅλα αὐτὰ δωρεὰν χωρὶς κόπο 

125 θὰ τὰ προσθέσεις στὰ ὑπόλοιπα ἄπειρα λείψανά σου
καὶ θὰ μὲ κατατάξεις πρῶτο ἀνάμεσα στοὺς φίλους σου,
ἀποκαλώντας με εὐεργέτη γιὰ πάντα.
Γιατὶ ἔτσι εἶναι, νομίζω, καὶ αὐτὸ ἐπιβάλλεται.
Ὁ γραμματέας τοῦ αὐτοκράτορα σοῦ λέει αὐτά, 

130 ὁ Χριστοφόρος, ἂν μὲ γνωρίζεις,
ποὺ κατοικῶ κοντὰ στὸν ναὸ τοῦ Πρωτασίου

344 Πρβλ. καὶ Κατὰ Λουκᾶν 1,26-38.
345 Πρβλ. Πλάτωνος, Φαῖδρος 246c.
346 Πρβλ. Γένεσις 3,24.
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ἀμφ’ αὐτὸ φημὶ τὸ Στρατήγιον, πάτερ,
ποθῶν δὲ καὶ σὲ γνώριμον σχεῖν καὶ φίλον,
ὡς ἂν γελῴην ἡδέως καθ’ ἡμέραν 

135 τῶν θλίψεων εὑρών σε φάρμακον μέγα.

115. Εἰς τὸν φίλον Νικηφόρον, ἀποστείλαντα πέμ-
ματα κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ Βρουμαλίου.
<Ἐκ ῥη>μάτων με δεξιοῦ, μὴ πεμμάτων∙ 
ἐμοὶ γὰρ ἡδὺ Βρουμάλιον οἱ λόγοι
<ὡς π>ροσκυνητῇ καὶ λατρευτῇ τοῦ λόγου.
τῶν δὲ σταλέντων πεμμάτων τίς μοι λόγος; 

5 <λοιπόν γε το>ίνυν σύ, γλυκὺς Νικηφόρος,
ἀφεὶς τὸ πέμμα καὶ πλατύνας τὸ στόμα 
<τὰ δ’οὔατα γλ>ύκαινε καὶ μὴ τὸ στόμα,
ταῖς ἡδοναῖς τέρπων με τῶν σῶν ῥημάτων.

116. <...> τὸ φυτόν.
Αὐτὴν ἐκείνην τὴν ἀλήθειαν βλέπων
< ---  --- >υσαν μυρσίνη,
σύμψηφος εἰμὶ τῆσδε ταύτῃ τῇ κρίσει
< ---  --- > πάντ<α> προκρ<...>
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